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Attach your earphones to disconnect them from your phone. Separate them to reconnect.

3 MMpuneneTe cnylankute eaHa KbM Apyra, 3a Aa NpekbCHeTe Bpb3kaTta UM ¢ TenedoHa.
Cnep KaTo rv pasfenuTe, Te Le ce CBBbPXAaT OTHOBO.
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Spojite slusalice kako biste prekinuli vezu s telefonom. Razdvojite ih kako biste se ponovno
povezali.

&) Pro odpojeni sluchatek od telefonu je dejte k sobé. Pro jejich opétovné pfipojeni je oddélte.

for at genoprette forbindelsen.

Bevestig uw oordopjes aan elkaar om de verbinding met de telefoon te verbreken. Scheid ze

om weer verbinding te maken.

Katkaise kuulokkeiden yhteys puhelimesta kiinnittdmalld ne toisiinsa. Muodosta yhteys
uudelleen erottamalla ne toisistaan.

Korvaklappide telefonist lahutamiseks pange need kokku. Taastihendamiseks lahutage need
teineteisest.

Joignez vos écouteurs pour les déconnecter de votre téléphone. Séparez-les pour les
reconnecter.

Befestigen Sie Ihre Kopfhorer aneinander, um die Verbindung zum Telefon zu trennen.
Trennen Sie sie fiir ein erneutes Verbinden.

AKOUWTINOTE Ta AKOUOTIKA 0ag METAEY TOUG Yla vVa Ta aTtoCUVSECETE armod 10 TNAEGWVO
oag. XwpioTe Ta yia va ta enavacuvEoeTe.

Ha a fiilhallgatokat le szeretné csatlakoztatni a telefonrdl, illessze 6ssze Sket. A
visszacsatlakoztatasukhoz valassza szét Gket.

Attacca i due auricolari per disconnetterli dal telefono. Staccali per riconnetterli.
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M Salieciet austinas kopa, lai tam partrauktu savienojumu ar talruni. Atdaliet austinas, lai
atjaunotu savienojumu.

Suglauskite ausines, kad atjungtuméte jas nuo savo telefono. Norédami vél prijungti,
atskirkite jas.

Fest oretelefonene sammen for & koble dem fra telefonen. Separer dem for a koble til igjen.

Przymocuj jedna stuchawke do drugiej, aby odtaczy¢ stuchawki od telefonu. Oddziel je od
siebie, aby nawigzac¢ potaczenie ponownie.

Juntar os auriculares para os desligar do telemével. Separé-los para voltar a estabelecer a
ligacdo.

Apropiati cdstile pentru a le deconecta de la telefon. Separati-le pentru a le reconecta.

nO,D,HeCVITe HayLWHWUKU 3aJHUMN NaHeNnsaMu Apyr K apyry, UTOBbI OTKMOUUTL UX OT
TenedeHa Pa3'bE,CI,MHVITE HayLWHUKU, YTO YCTaHOBUTb COeANHEHME NMOBTOPHO.

Spojite dve slusalice da biste prekinuli njihovu vezu sa telefonom. Odvojite ih radi ponovnog
povezivanja.

Spojte sliichadla na ich odpojenie od telefénu. Ich oddelenim ich znovu pripojte.

Staknite slusalki, da prekinete povezavo med slusalkami in telefonom. Locite ju, da znova
vzpostavite povezavo.

Acerque sus auriculares para desconectarlos del teléfono. Separelos para volver a
conectarlos.

Fést horlurarna tillsammans fér att koppla bort dem fran telefonen. Separera dem for att
ateransluta.
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nigKIouNTM Jo TenedoHa.
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Seet dine oretelefoner sammen for at koble dem fra din telefon. Fjern dem fra hinanden igen

@ Power-on/off

. —

The Power button is located on the side of the control panel.

Power on/off: Press and hold the Power button for 2s. The earphones will automatically
enter Pairing mode when powered on for the first time.

@ BkntouBaHe/usknOUBaHe: HaTucHeTe U 3apbxTe ByTOHa 3a 3aXpaHBaHeTo B
npoabIKeHKe Ha 2 cek. CAlyluankuTe aBTOMaTUUHO Lie BAs3aT B PeXUM 3a CABOsIBaHe,
KoraTo 6bAaT CTapTpPaHy 3a MbPBM NbT.
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Ukljucivanje/iskljucivanje: pritisnite i dvije sekunde drZite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje. Kada ih se prvi puta pokrene, slusalice ¢e automatski uci u
nacin rada za uparivanje.
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Vypnuti/zapnuti: Stisknéte a pridrzte tlacitko napajeni po dobu 2 s. Sluchatka se pfi
prvnim zapnuti automaticky pfepnou do rezimu Parovani.

Teend/sluk: Tryk og hold pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder. @retelefonerne vil
automatisk skifte til parringstilstand, nar de teendes for ferste gang.
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In-/uitschakelen: Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt. De oordopjes gaan
automatisch over naar de koppelingsmodus wanneer ze voor de eerste keer worden
ingeschakeld.

Virta paalle/pois: paina virtapainiketta 2 sekuntia. Kuulokkeet siirtyvét automaattisesti
laiteparinmuodostustilaan, kun ne kytketadn paalle ensimmaisen kerran.

Sisse-/valjallitamine: hoidke toitenuppu 2 s all. Esimesel sisselilitamisel sisenevad
korvaklapid automaatselt sidumisreziimi.

m
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Mise sous/hors tension : maintenez enfoncé le bouton Marche/Arrét pendant 2 secondes.
Les écouteurs passeront automatiquement en mode d'association lors de leur premiere
mise sous tension.
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Ein- und Ausschalten: Halten Sie die Ein-/Austaste fiir ca. 2 Sek. gedrtickt. Die Kopfhorer
wechseln automatisch in den Kopplungsmodus, wenn sie zum ersten Mal eingeschaltet
werden.
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Evepyortoinon/amnevepyornoinon: Matfote mapatetapéva To KoupTt evepyoroinong yua 2
Seut. Ta akouaTika Ba ewéABouv autopata otn AEltoupyia aviloToiXlong TV Tpwn
dopd Tou Ba evepyortotnBolv.

I

M Be- és kikapcsolas: Tartsa nyomva 2 masodpercig a bekapcsolégombot. A fiilhallgaté az
elsé bekapcsolaskor automatikusan parositas modba ép.

Accensione/spegnimento: Tieni premuto il pulsante di accensione per 2 secondi. Quando
vengono accesi per la prima volta, gli auricolari entreranno automaticamente in modalita
Associazione.
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leslégsana/izslégsana: nospiediet un 2 sekundes turiet barosanas pogu. Pirmaja
ieslégSanas reizé austinas tiks automatiski parslégtas para izveides rezima.

a

Jjungimas ir iSjungimas: paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka 2 sekundes. |jungtos
pirma karta, ausinés automatiskai persijungia j susiejimo rezima.
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Sl& av/pa: Trykk og hold av/pa-knappen inne i 2 sekunder. @retelefonene gér automatisk i
paringsmodus nar de slas pa for ferste gang.

Wiaczanie/wytgczanie zasilania: naci$nij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 s. Przy
pierwszym wtaczeniu stuchawki automatycznie przejda w tryb parowania.

a

Ligar/desligar: premir continuamente o bot&o ligar/desligar durante 2 s. Os auriculares
irao entrar automaticamente no modo de emparelhamento quando ligados pela primeira
Vez.

o
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Pornire/Oprire: apasati lung butonul de pornire timp de 2 s. Castile vor intra automat in
modul Asociere cand sunt pornite pentru prima data.
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BkntoueHne 1 BbIKIOUYEHWE: HAXXMUTE 1 y[J,Ep)KI/IBapITe KHOMKY NUTaHusa 2 CeKyHAbl. I'Ile nepsomM
BK/TKOYEHUU HAYLUHUKM aBTOMATUYeCKN NepexoaaT B PEXUM COMpsHKEeHUA.
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Ukljucivanje/iskljucivanje napajanja: pritisnite i drzite taster za ukljucivanje i iskljucivanje
u trajanju od 2 s. Slusalice ¢e automatski uci u rezim uparivanja prilikom prvog
ukljucivanja.

a

Zapnutie/vypnutie: Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo napajania na 2 sekundy. Slichadla
pri prvom zapnuti prejd automaticky do reZimu parovania.

Vklop/izklop: pritisnite gumb za vklop/izklop in ga drZite 2 s. Slusalke bodo samodejno
preklopile v nacin za seznanjanje, ko jih prvi¢ vklopite.

a

Encender/apagar: Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante 2
segundos. Los auriculares entrardn automaticamente en modo de enlace cuando se
enciendan por primera vez.

e

Sl& pa/av: Tryck pa och hall ned strémknappen i 2 sekunder. Hérlurarna gér automatiskt
till parkopplingsldget nér de slas pa forsta gangen.
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YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! HAaTUCHITb | BTPUMYITE KHOMKY XWUBIEHHS NPOTATOM 2 CeKYHA,
|-|I,C|I Yyac nNepLioro BBIMKHEHHS! HaBYLLHUKW aBTOMATUYHO BBINAYTb Y PEXUM CTBOPEHHS
napu.
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@ Pairing

Method 1: Pairing over Bluetooth

=

1. Press and hold the Power button for 4s until a tone is played to notify you that the earphones
are waiting to connect.
2. With Bluetooth enabled on your phone, search for and pair with HUAWEI FreeLace.

1. HatucHeTe v 3aapbxTe 6yToHa 3a 3aXPaHBAHETO B NPOAB/KEHNE Ha 4 CeKyHAW, AOKATO uyeTe
3BYKOB CUTHaJ, KOMTO O3HauaBa, Ye CrlyLLasKuTe Ca roTOBM 3a CBbp3BaHe.
2. C akTMBMpaH Ha TenedoHa Bluetooth notbpcete u casoete ¢ HUAWEI FreeLace.
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1. Pritisnite i Cetiri sekunde drZite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje dok se ne reproducira zvuk
kojim vas se obavjestava da su slusalice spremne za povezivanje.

2. Nakon $to na svom telefonu omogucite Bluetooth, potrazite i uparite telefon s uredajem
HUAWEI Freelace.

1. Stisknéte a pridrzte tlacitko napajeni po dobu 4 s, dokud se nepiehraje ton, ktery vam oznami,
Ze sluchatka cekaji na pripojeni.
2. Na telefonu zapnéte Bluetooth, vyhledejte zafizeni HUAWEI FreeLace a sparuijte se s nim.

1. Tryk og hold pa teend/sluk-knappen i 4 sekunder, indtil der heres en tone som en angivelse af,
at pretelefonerne venter pa at oprette forbindelse.
2. Med Bluetooth aktiveret pé din telefon skal du sege efter og parre med HUAWEI FreeLace.

1. Houd de aan/uit-knop 4 seconden ingedrukt totdat er een toon wordt afgespeeld om u te
laten weten dat de oordopjes wachten op verbinding.

2. Met Bluetooth ingeschakeld op uw telefoon, zoekt u naar en koppelt u met HUAWEI
FreelLace.

1. Paina virtapainiketta 4 sekuntia, kunnes danimerkki ilmoittaa, ettd kuulokkeet odottavat
yhdistdmista.

2. Kun Bluetooth on kaytdssa puhelimessa, etsi HUAWEI FreeLace ja muodosta sen kanssa
laitepari.

1. Hoidke toitenupp 4 s all, kuni esitatakse toon, mis teavitab, et kdrvaklapid on sidumise ootel.
2. Kui teie telefonis on Bluetooth lubatud, otsige les ja siduge seadmega HUAWEI FreeLace.

1. Maintenez enfoncé le bouton Marche/Arrét et pendant 4 secondes jusqu'a ce qu'une tonalité
soit émise pour vous informer que les écouteurs sont en attente de connexion.
2. Avec le Bluetooth activé sur votre téléphone, recherchez et associez-le 8 HUAWEI FreelLace.

1. Halten Sie die Ein-/Austaste fiir 4 Sek. gedrtickt, bis ein Ton abgespielt wird, um Sie dariiber
zu informieren, dass die Kopfhorer auf die Verbindung warten.

2. Suchen Sie bei aktiviertem Bluetooth auf Ihrem Telefon nach den HUAWEI FreeLace und
koppeln Sie diese.

1. MatAote mapatetapéva 1o Koupmi evepyortoinong yia 4 Seut. pEXpL va akoUoEete évav fxo
TI0U Ba 0ag €150TIOLEL OTL TA AKOUOTIKA AVAUEVOUV va ouvEeBoLV.

2. Me ) Aettoupyia Bluetooth evepyoroinpévn oto tAédwvo oag, avalntiote 1o HUAWEIL
FreeLace kal Snoupynote avuotoixion pe auto.

1. Tartsa nyomva a bekapcsolégombot 4 mésodpercig, amig a késziilék egy hangjelzést nem ad,
amely arrél értesiti Ont, hogy a fiilhallgaté csatlakoztatasra var.

2. A telefonon engedélyezze a Bluetooth-funkciét, keresse meg a HUAWEI FreeLace készlléket
és parositsa.

1. Tieni premuto il pulsante di accensione per 4 secondi, fino a quando un segnale acustico ti
awvisa che gli auricolari sono pronti per essere connessi.
2. Con il Bluetooth attivato sul telefono, cerca ed esegui l'associazione con HUAWEI FreeLace.

LAVRY DR SR IC B> C L B RS B BEINSETERAIV EAWHERIALLET,
2.157 £ TBluetoothZH#1IZ L T.HUAWEI FreeLace 213 L. 7> J L& T,
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1. Nospiediet un 4 sekundes turiet barosanas pogu, lidz tiek atskanots signals, lai jums pazinotu,
ka austinas gaida savienojuma izveidi.

2. Kad talruni ir iespéjots Bluetooth, meklgjiet ierici HUAWEI FreeLace un savienojiet talruni ar
to pari.

1. Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka 4 sekundes, kol pasigirs tonas. Juo bus
pranesta, kad ausinés laukia prijungimo.
2. Telefone jjunge ,Bluetooth”, suraskite ,HUAWEI FreeLace" ir susiekite.

1. Trykk og hold av/pa-knappen inne i 4 sekunder inntil en lyd gir beskjed om at eretelefonene
na kan kobles til.
2. Med Bluetooth aktivert pa telefonen, sek etter og par med HUAWEI FreeLace.

1. Naci$nij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 4 s, az odtworzony zostanie dzwiek informujacy
o oczekiwaniu na potaczenie stuchawek.

2. Po wtaczeniu funkji Bluetooth na telefonie wyszukaj urzadzenie HUAWEI FreelLace i sparuj z
nim telefon.

1. Premir continuamente o bot&o ligar/desligar durante 4 s até ser reproduzido um som a
notificar que os auriculares estdo prontos a estabelecer ligacao.
2. Com o Bluetooth ativado no telemével, procurar e emparelhar com HUAWEI FreeLace.

1. Apasati lung butonul de pornire timp de 4 s pana este redat un ton pentru notificarea
faptului cd acestea asteapta conectarea.
2. Avand functia Bluetooth activata pe telefon, cautati si asociati-| cu HUAWEI FreeLace.

1. HaxmuTe 1 yaepxuaiite KHOMKY NUTaHKs 4 CeKyHAbI, MOKa He MpOo3BYYNT CUrHar,
YBEOMISIOLLMIA O TOM, YTO HaYLIHUK FOTOBbI K MOAK/FOUEHMIO.

2. Ha TenecboHe Bktounte Bluetooth, BbinonHute nouck HaywHukos HUAWEI FreeLace n
YCTaHOBWUTE C HUMU COMPSKEHNe.

1. Pritisnite i drZite taster za ukljucivanje i iskljucivanje u trajanju od 4 s dok se ne reprodukuje
zvuk koji vas obavestava da slusalice ¢ekaju na povezivanje.

2. Kada je Bluetooth omogucen na telefonu, potrazite slusalice HUAWEI FreeLace i izvrsite
uparivanje sa njima.

1. Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo napéjania na 4 sekundy, kym vém tén neoznami, ze
slichadla cakaju na pripojenie.
2. Na teleféne so zapnutym Bluetooth vyhladajte a sparujte slichadlda HUAWEI FreeLace.

1. Pritisnite gumb za vklop/izklop in ga drZite 4 s, dokler ne zasliSite tona, ki vas obvesti, da so
slusalke pripravljene na vzpostavitev povezave.

2. Ko je v telefonu omogocen Bluetooth, poiscite napravo HUAWEI FreeLace in telefon
seznanite z njo.

1. Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante 4 segundos hasta que se
reproduzca un tono que indicara que los auriculares estan esperando para conectarse.
2. Habilite Bluetooth en el teléfono, busque HUAWEI FreelLace y realice el enlace.

1. Tryck pé och hall ned strémknappen i 4 sekunder tills en ton spelas upp for att avisera dig om
att hoérlurarna véntar pa att ansluta.
2. Med Bluetooth aktiverat pa telefonen séker du efter och parkopplar med HUAWEI FreeLace.

1. natjude/Darsogmvliifunan )
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2. diodaldnuvaysuuinsdnwi Widumuasdugiu HUAWEI FreeLace

1. HaTUCHITb | BTPUMYITE KHOMKY XWBMEHHS NPOTSroM 4 ceKyH/, [OKU He NponyHae curHan. Biv
03HauaTiMe, LLIO HaBYLLIHUKY FOTOBI 0 MiAKIIOUEHHS.

2. YBIMKHIiTb Ha TenecoHi Bluetooth, Bu6epiThb 3i cnvcky npuctpois HasyLHUkun HUAWEI
FreeLace i CTBOpITb i3 HUMM Napy.

8 FO% Y S =+ B B QL:MO@A&)L\J@M?@JZAJ;4BAAM\ ) e Yk sl 1
.HUAWEI FreelLace ¢ o Y15 oo Candl iy clisla e &Ll (S8 o 2

Method 2: Pairing via HUAWEI HiPair
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CANCEL PAIR

With Bluetooth enabled on your phone, insert the built-in USB-C plug into your phone,
and follow the onscreen instructions. This feature is only supported on phones running
EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 or later.

C akTuBMpaH Ha TenedoHa Bluetooth Brapaiite BrpaseHns USB-C xak B TenegoHa n
cnefBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha ekpaHa. Tasu cyHKLMS ce NoAAbpXa caMo Ha TenechoHu,
pa6otewwm ¢ EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 nnu no-Hosa Bepcus.

ERLLI S mcg:crg:ﬁ(ééooo:(ﬂm 9000lade200 USB-C 0c0o5es|&:nd cofes:ad ooiogé:@:
tﬂo&;o ceo"fgl c\)é:agﬁqp:rr% C\c’?(‘rg‘ﬁ,o(ﬂu Qﬁqgﬁssooéqp%o% EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 §C
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Nakon $to na svom telefonu omogucite Bluetooth, umetnite ugradeni prikljucak za USB-C u
svoj telefon i slijedite upute na zaslonu. Ova je znacajka podrzana samo na telefonima s
verzijom 9.1. EMUI-ja / verzijom 2.1. Magic Ul-ja ili novijim verzijama.

Na telefonu zapnéte Bluetooth, zasurite integrovany konektor USB-C do telefonu a
postupujte podle pokyn( na obrazovce. Tuto funkci podporuji pouze telefony se systémem
EMUI'9.1 / Magic Ul 2.1 nebo novéjsim.

Med Bluetooth aktiveret pa din telefon skal du szette det indbyggede USB-C-stik i din
telefon og falge skaerminstruktionerne. Denne funktion understottes kun pa telefoner, der
kerer EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 eller nyere.

Met Bluetooth ingeschakeld op uw telefoon, steekt u de ingebouwde USB-C-stekker in uw
telefoon en volgt u de instructies op het beeldscherm. Deze functie wordt alleen
ondersteund op telefoons met EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 of later.

Kun Bluetooth on kéytéssa puhelimessa, aseta sisadnrakennettu USB-C-pistoke
puhelimeen ja noudata ndytén ohjeita. Tata ominaisuutta tuetaan vain puhelimissa, joissa
on EMUI 9.1 / Magic Ul 2.1 tai uudempi.

Kui teie telefonis on Bluetooth lubatud, sisestage sisseehitatud USB-C-pistik oma telefoni
ja jargige ekraanil kuvatavaid juhtndére. Seda funktsiooni toetatakse ainult telefonidel,
millel on versioon EMUI 9.1 / Magic Ul 2.1 véi uuem versioon.

Lorsque le Bluetooth est activé sur votre téléphone, insérez la fiche USB-C intégrée dans
votre téléphone et suivez les instructions a l'écran. Cette fonctionnalité n'est prise en
charge que sur les téléphones exécutant EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 ou version ultérieure.

Stecken Sie bei aktiviertem Bluetooth auf Ihrem Telefon den integrierten USB-C-Stecker in
Ihr Telefon und befolgen Sie die Bildschirmanweisungen. Diese Funktion wird nur auf
Telefonen mit EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 oder spater unterstiitzt.

Me tn Aerroupyia Bluetooth evepyortoinuévn oto Aédwyod oag, cuvdEaTe To
gvowpatwpévo Buopa USB-C ato TnAédwvo aag Kal akoAouBrate TG odnyieg otnv
086vn. Auti n Suvatdtnta umoaotnpiletal povo o Aépwva pe EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 i
VEOTEPN €KSOOT.

A telefonjan engedélyezze a Bluetooth-funkciot, csatlakoztassa a telefonra a beépitett
USB-C csatlakozot, és kovesse a képernyén megjelend utasitasokat. Ezt a funkciot csak az
EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 vagy Ujabb verziét futtato telefonok tdmogatjak.

Una volta attivato il Bluetooth sul telefono, inserisci la presa USB-C incorporata nel
telefono, quindi segui le istruzioni sullo schermo. Questa funzione e supportata solamente
su telefoni con EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 o versioni successive.

K _ETBluetoothZE#hIC L T NEDUSB-CT S0 2 iH K ICHA L BEDIERICREVET. C
DHEBEIZEMUI 9.1/Magic Ul 2. LUENRITIN TV BIRAR TOA T R—FINTVET,

FUHENM SREAE MAMol MEfo| A LIZ USB-C £2{105 ROIE0| HASIL 2232 X HS
MEHAR. 0] 7|52 EMUI9.1/Magic U1 2.1 0 ¢ #H S H&st= FOiZ oAt X R ELICH

Kad talruni ir iespéjots Bluetooth, pievienojiet ieblivéto USB-C spraudni talrunim un
izpildiet ekrana redzamos noradijumus. Si funkcija tiek atbalstita tikai talrunos, kuros
darbojas sistéma EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 vai jaunaka versija.

Jjunge telefone ,Bluetooth”, jkiskite jtaisytajj USB C tipo kistuka j telefong ir vykdykite
ekranines instrukcijas. Si funkcija dera tik telefonuose, kuriuose veikia EMUI 9.1 /",Magic Ul
2.1" arba naujesné versija.

Med Bluetooth aktivert pa telefonen, sett den innebygde USB-C-pluggen inn i telefonen og
folg skjermmeldingene. Denne funksjonen stottes kun pa telefoner som kjorer EMUI
9.1/Magic Ul 2.1 eller nyere.

Po wtaczeniu funkgcji Bluetooth na telefonie wt6z do niego wbudowang wtyczke USB-C i
wykonaj instrukcje ekranowe. Funkcja ta jest obstugiwana tylko na telefonach z systemem
EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 lub nowszym.

Com o Bluetooth ativado no telemével, inserir a ficha USB C incorporada no telemovel e, em
seguida, seguir as instrucdes no ecra. Esta funcionalidade apenas e suportada em telemoéveis
com a EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 ou mais recente.

Avand functia Bluetooth activata pe telefon, introduceti mufa USB-C incorporata in telefon
si urmati instructiunile de pe ecran. Aceasta functie este acceptata doar pe telefoanele care
ruleaza EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 sau o versiune ulterioara.

Bkntouute Ha TenecpoHe Bluetooth, nogkntounte k TenedoHy wrekep USB-C HayLWHUKOB U
cnefynTe UHCTPYKLMSM Ha 3KpaHe. 3Ty (pyHKLMIO NoaaepXUBatoT TONbKO TenedoHbl ¢
nHTepdeiicom EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 unu Bbiwwe.

Kada je Bluetooth omogucen na telefonu, umetnite ugradeni USB-C priklju¢ak u telefon i
pratite uputstva na ekranu. Ova funkcija je podrZzana samo na telefonima sa verzijom
EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 ili novijom verzijom.

Do telefénu so zapnutym Bluetooth zapojte integrovany konektor USB typu C a postupujte
podla pokynov na obrazovke. Tato funkcia je podporovana len v telefénoch so systémom
EMUI 9.1/ Magic Ul 2.1 alebo novsou verziou.

Ko je v telefonu omogocen Bluetooth, v telefon vstavite vgrajeni vticnik USB-C in
upostevajte navodila na zaslonu. Ta funkcija je podprta samo v telefonih s sistemom EMUI
9.1/Magic Ul 2.1 ali novej3o razlicico.

Habilite Bluetooth en el teléfono, inserte el conector USB-C integrado en el teléfono y siga
las instrucciones que aparecen en pantalla. Esta funcién solo se admite en teléfonos con
EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 o versiones posteriores.

Med Bluetooth aktiverat pa telefonen ansluter du den inbyggda USB-C-kontakten till
telefonen och féljer instruktionerna pa skarmen. Den har funktionen stéds endast pa
telefoner som kér EMUI-version 9.1/Magic Ul 2.1 eller senare.

dioaTdouugysuuinsdwit Whdupyan USB-C tusindndulnsdni
wasvhenumuusiuumiee fwosiisossuamstulnsdninls
EMUI 9.1/Magic UI 2.1 wisalusininwinyu

YBiMKHITb Ha TenedoHi Bluetooth, BcTaBTe BEyaoBaHWit kabenb USB-C HaByLIHUKIB y
po3’em TenedboHa Ta AOTPUMYIATECH BKa3iBOK Ha ekpaHi. Lis chyHKLis NiaTPUMYETLCS nuLle
Ha TenedpoHax 3 EMUI 9.1/Magic Ul 2.1 a6o Hosilummu Bepcismu.

o3 gy RN e cilagdetl) o8 s 3 mesdll USB-C oalf Jaal cclila e 55 bl (a5 e
ol @l laal 5l Magic Ul 2.1 pS/EMUI 9.1 pliy Jaxi il il sl Jle 8l 038

@ Changing the ear tips
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Choose a pair that you find most comfortable.
Non-pierced ear tips: Deliver better low-frequency sound.
Pierced ear tips: Reduce microphonics.

W36epeTe undTa, KOMTO BU € Hail-yao6eH.
HakpaitHuuy 6e3 gynuuum: OcurypsiBaT no-A06bp 3BYK B HUCKUTE YECTOTH.
HakpaitHuuy ¢ gynuunum: HamansBat MUKpodhoHMsITa.
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Odaberite par koji vam se €ini najudobnijim.
Jastucici za slusalice bez rupice: njima se reproducira bolji zvuk na niskim frekvencijama.
Jastucici za slusalice s rupicom: smanjuju mikrofoniju.

Vyberte takové, které jsou pro vas nejpohodlnéjsi.
Koncovky bez otvoru: Zajistuji lepsi zvuk o nizké frekvenci.
Koncovky s otvorem: Snizuji chveni zvuku.

Veelg et par, som du finder mest komfortabelt.
Q@respidser uden huller: Giver bedre lyd ved lave frekvenser.
Q@respidser med huller: Reducerer mikrofoni.

Kies een paar dat u het meest comfortabel vindt.
Losse dopjes zonder gaatjes: zorgen voor een beter laagfrequent geluid.
Losse dopjes met gaatjes: verminderen microfonie.

Valitse itsellesi mukavimmat.
Lavistamattomat kuulokekdrjet: tarjoavat paremman matalan taajuuden aanen.
Lavistetyt kuulokekarjet: vahentavat mikrofoniikkaa.

Valige endale kdige mugavam paar.
Labistamata kérvaotsakud: esitavad paremat madalsageduslikku heli.
Labistatud kdrvaotsakud: vahendavad mikrofooniat.

Choisissez la paire qui vous semble la plus confortable.
Embouts d'oreille non percés : Fournissent un meilleur son a basse fréquence.
Embouts d'oreille percés : Réduisent l'effet de microphonie causé par les vibrations.

Wabhlen Sie das Paar, das am bequemsten sitzt.
Ohreinsatze ohne Offnung: Liefern einen besseren Niederfrequenz-Klang.
Ohreinsatze mit Offnung: Verringern Mikrofonie.

ETtA€€Te To Tro aveto {evyog yla £04G.
AKpa GKOUGTIKWV XwplG TPUTEG: Mpoapépouv KaAlTepo Fxo XaunAng ouxvotntag.
AKPA AKOUOTIKWY HE TPUTTEG: MEWIVOUV TOV [UKPOPWVIOHO.

Vélasszon olyat, amely a legkényelmesebb az On szadmara.
Tomor fllparnak: Jobb mindségli mély hangokat biztositanak.
Lyukas fiilparnak: Csokkentik az elektromos zajt.

Scegli il modello che trovi piti comodo.
Gommini non forati: offrono suoni a bassa frequenza migliori.
Gommini forati: riducono l'effetto microfono.
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Izvélieties to pari, kas jums Skiet visértakais.
Neperforéti uzgali: nodrosina labaku zemo frekvencu skanu.
Perforéti uzgali: samazina signala trauc&jumus.

Pasirinkite pora, kuri garantuoja didziausia komforta.
Neperforuoti ausy antgaliai: skleidZia geresnj Zemadaznj garsa.
Perforuoti ausy antgaliai: ribota mikrofonija.

Velg det paret som er mest komfortabelt for deg.
@retupper uten hull: Gir bedre lavfrekvent lyd.
@retupper med hull: Reduserer mikrofonisk stay.

Wybierz pare koncdwek dousznych, ktére najlepiej Ci odpowiadaja.
Koncéwki douszne bez otworédw: zapewniaja lepsze niskie tony.
Koncéwki douszne z otworami: ograniczaja mikrofonowanie.

Escolher o par que achar mais confortavel. o . ) .
Tampas de auriculares sem furos: oferecem som de frequéncia baixa com mais qualidade.
Tampas de auriculares com furos: reduzem a microfonia.

Selectati o pereche pe care o considerati cea mai confortabila.
Adaptoare auriculare neperforate: ofera sunete de joasd frecventd mai bune.
Adaptoare auriculare perforate: reduc microfonia.

Bbl6epuTe Hacapku, KOTOpble NOAXOAST UMEHHO BaM.
Hacapgku 6e3 oTBepCcTUiA: Nyylle 3BYK Ha HU3KUX YacToTax.
Hacagku c oTBepcTUsSIMU: CHUDKeHUE MUKPOOHHOrOo 3dbbexTa.

Izaberite par koji vam najvise odgovara.
Navlake za slusalice bez otvora: daju bolji zvuk niske frekvencije.
Navlake za slusalice sa otvorima: smanjuju mikrofoniju.

Vyberte si nastavce, ktoré vam sedia najpohodlnejsie.
Néstavce bez dierok: Poskytuju lepsi nizkofrekvencny zvuk.
Nastavce s dierkami: Znizuju mikroféniu.

Izberite Laar, ki se vam zdi najudobnejsi.
Nepreluknjani cepki za slusalke: zagotavljajo bol#'Ei nizkofrekvencni zvok.
Preluknjani cepki za slusalke: zmanjsSujejo mikrofonijo.

Seleccione el estilo que le resulte mas comodo.
Almohadillas no perforadas: Ofrecen mejor sonido de baja frecuencia.
Almohadillas perforadas: Reducen los efectos microfénicos.

Valj det par du tycker &r bekvédmast.
QOronkuddar utan hal: Levererar battre lagfrekvent ljud.
Oronkuddar med hal: Minskar mikrofoni.

Wdonanamdnildausnan o
anyileftliléoes: inaunwdsganudsmadni
nyHuiioLg: anFegunn

Bn6epiTb Hal3pyyuHiLly napy.

Hacagku 6e3 BYLUHOro KpinneHHs: 3a6e3neyytoTb Kpalle BiATBOPEHHS aymio B
HU3bKOYACTOTHOMY AianasoHi.

Hacagku 3 BYLUHUM KpinneHHsIM: CNpusitoTb 3MeHLLEHHIO MiKPOOHHOTO edheKTy.
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@ Button controls

=T

J3 Pause/Play: Press the Function button once.
Next song: Press the Function button twice.
Previous song: Press the Function button three times.
Q. Answer/End a call: Press the Function button once.
Reject an incoming call: Press and hold the Function button for 2s.
0, Wake up the voice assistant: When playing music or in standby mode, press and hold the
Function button for 2s.
§3 Nay3a/nyckaHe: HatucHeTe 6yToHa 3a thyHKLWS 4WH MBT.
CriepBatua neceH: HatucHete 6yToHa 33 (hyHKLWMS ABa MBTU.
MpepuLHa neceH: HatucHeTe ByToOHa 3a (hyHKLWS TPU MBTU.

MpuemaHe/kpaii Ha NoBukBaHe: HaTucHeTe 6yToHa 33 (DyHKLVWS €AMH MbT.
OTXBbp/sSiHE Ha BXOASILLO MOBUKBaHe: HaTucHeTe 1 3aApbxTe 6yTOHa 3a (hyHKLMS B
0, MPOABIKEHNE HA 2 CeKYHAN.

Cbbyrx/aaHe Ha [MacoBys acucTeHT: KoraTo criyLiaTe My3uka W CTe B PeXWUM Ha FrOTOBHOCT,
HaTUCHeTe 1 3aApbXTe 6yTOHa 3a (hyHKLMS B MPOABIKEHNE Ha 2 CeKyHAN.
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J3 Pauza/reprodukcija: jednom pritisnite funkcijsku tipku.
Sljedeca pjesma: dvaput pritisnite funkcijsku tipku.
Prethodna pjesma: triput pritisnite funkcijsku tipku.
[ Odgovararg’e na poziv / prekidanje poziva: jednom pritisnite funkcijsku tipku.
Odbijanje dolaznog poziva: pritishite i dvije sekunde drZite funkcijsku tipku.
0 Budenje glasovnog pomocnika: tijekom reproduciranja glazbe ili u nacinu mirovanja
pritisnite i dvije sekunde drzite funkcijsku tipku.

J3 Prehrat/pozastavit: Stisknéte jednou tlacitko Funkce.
Nasledujici skladba: Stisknéte dvakrét tlacitko Funkce.
Predchozi skladba: Stisknéte tfikrat tlacitko Funkce.

@ PFgeti/ukonEeni hovoru: Stisknéte jednou tlacitko Funkce.
Odmitnuti pfichoziho hovoru: Stisknéte a pridrzte tlacitko Funkce po dobu 2 s.

0 Probuzeni hlasového asistenta: PFi pfehravani hudby nebo v pohotovostnim reZimu stisknéte
a pridrzte tlacitko Funkce po dobu 2 s.

J§3 Pause/afspil: Tryk en gang pa funktionsknappen.
Naeste sang: Tryk to gange pa funktionsknappen.
Forrige sang: Tryk tre gange pa funktionsknappen.

<, Besvar/afslut et opkald: Tryk en gang pa funktionsknappen.
Afvis et indgdende opkald: Tryk pa funktionsknappen, og hold den nede i 2 sekunder.

0 Veek taleassistenten: Ved afspilning af musik eller i standbytilstand skal du trykke og holde
pa funktionsknappen i 2 sekunder.

J§3 Pauzeren/afspelen: druk één keer op de functieknop.
Volgend nummer: druk twee keer aal op de functieknop.
Vorig nummer: druk drie keer op de functieknop.

<, Een oproep beantwoorden/beéindigen: druk één keer op de functieknop.
Een inkomende oproep weigeren: houd de functieknop 2 seconden ingedrukt.

0, De spraakassistent activeren: houd bij het afspelen van muziek of in de standby-modus de
functieknop 2 seconden ingedrukt.

J3 Keskeytd/toista: paina toimintopainiketta kerran.
Seuraava kappale: paina toimintopainiketta kaksi kertaa.
Edellinen kappale: paina toimintopainiketta kolme kertaa.

Q. Vastaa puheluun / lopeta puhelu: paina toimintopainiketta kerran.
Hylkaa saapuva puhelu: paina toimintopainiketta 2 sekuntia.

9 H_ﬁrété daniavustaja: paina toimintopainiketta 2 sekuntia musiikin toiston tai valmiustilan
aikana.

J3 Peatamine/esitamine: vajutage funktsiooninuppu tiks kord.
Jargmine muusikapala: vajutage funktsiooninuppu kaks korda.
Eelmine muusikapala: vajutage funktsiooninuppu kolm korda.

Q,, Kdnele vastamine / kdne [6petamine: vajutage funktsiooninuppu tiks kord.
Sissetuleva kdne tagasillikkamine: hoidke funktsiooninuppu 2 s all.

O Haalabilise dratamine: muusika esitamisel voi puhkereziimis hoidke funktsiooninuppu 2 s all.

J3 Pause/lecture : appuyez une fois sur le bouton Fonction.
Morceau suivant : Appuyez deux fois sur le bouton Fonction.
Morceau précédent : Appuyez trois fois sur le bouton Fonction.

Q, Répondre/mettre fin a un appel : appuyez une fois sur le bouton Fonction.
Rejeter un appel entrant : Maintenez enfoncé le bouton Fonction pendant 2 secondes.

0, Activer l'assistant vocal : Lorsque vous écoutez de la musique ou en mode veille, maintenez
enfoncé le bouton Fonction pendant 2 secondes.

3 Pause/Wiedergabe: Driicken Sie einmal die Funktionstaste.
Nachster Titel: Driicken Sie zweimal die Funktionstaste.
Vorheriger Titel: Driicken Sie dreimal die Funktionstaste.

Q, Anruf annehmen/beenden: Driicken Sie einmal die Funktionstaste.
Eingehenden Anruf ablehnen: Halten Sie die Funktionstaste fiir 2 Sek. gedriickt.

0, Aktivieren des Sprach-Assistenten: Halten Sie wahrend der Musikwiedergabe oder im
Standby-Modus die Funktionstaste fiir 2 Sek. gedriickt.

J§3 MNavon/Avarapaywyry: Matiote 1o KOUK;‘[[ Aerroupyiag pia popa.
Emopevo tpayoudt: MNatiote To KoupTt Asttoupyiag SU0 GopEg.
MponyoUpevo tpayolst: Matiote 1o kKoupTti Aeltoupyiag Tpelg Gopég.

R, Anavinon oe KAjon/Teppatopog kKAfong: Matriote o kKouprti Aetoupyiag pia dopd.
Artoppudn puag eioepyopevng kKAong: Matjote mapatetapéva to KoupTti Asttoupyiag ya 2
EUT.

0 Evepyoroinon tou ¢pwvnukol Bondov: Katd v avanapaywyr HOUGIKAG i & Aetoupyia
avapovig, TAtAoTe Tapatetapéva to Kouprt Aerroupyiag yla 2 deut.

43 Megallitas/Lejatszas: Nyomja meg egyszer a funkciégombot.
Kovetkez6 zeneszam: Nyomja meg keétszer a funkciégombot.
El6z6 zeneszam: Nyomja meg haromszor a funkciégombot.

Q, Hivas fogadasa/befejezése: Nyomja meg egyszer a funkciégombot.
Bejovd hivas elutasitasa: Tartsa nyomva 2 masodpercig a funkciégombot.

0, A hangsegéd felébresztése: Zenelejatszas kézben vagy készenléti médban tartsa nyomva a
funkcidgombot 2 masodpercig.

3 Pausa/Riproduzione: premi una volta il pulsante Multifunzione.
Canzone successiva: premi due volte il pulsante Multifunzione.
Canzone precedente: premi tre volte il pulsante Multifunzione.

<, Rispondere/terminare una chiamata: premi una volta il pulsante Multifunzione.
Rifiutare una chiamata in arrivo: tieni premuto per 2 secondi il pulsante Multifunzione.

0, Attivazione dell'assistente vocale: durante la riproduzione musicale o in modalita
sospensione, tieni premuto per 2 secondi il pulsante Multifunzione.
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@) 3 Pauzélana/atskano3ana: vienreiz nospiediet funkciju pogu.
Nakama dziesma: divreiz nospiediet funkciju pogu.
leprieksgja dziesma: trisreiz nospiediet funkciju pogu.

AtbildéSana uz zvanu/zvana pabeigsana: vienreiz nospiediet funkciju pogu.
lenakosa zvana noraidisana: nospiediet un 2 sekundes turiet funkciju pogu.

0, Balss asistenta aktivizéSana: mizikas atskanoSanas laika vai gaidiSanas rezima nospiediet un 2
sekundes turiet funkciju pogu.

(B 3 Pristabdyti / groti: vieng karta paspauskite funkci{(u mygtuka.
Kita daina: du kartus paspauskite funkcijy mygtuka.
Ankstesné daina: tris kartus paspauskite funkciju mygtuka.
<, Atsiliepti / baigti pokalbj: viena karta paspauskite funkciju mygtuka.
Atmesti jeinantjjj skambutj: paspauskite ir palaikykite funkcijy mygtuka 2 sekundes.
0, Pazadinkite balso pagelbiklj: kai grojama muzika arba jjungtas budéjimo rezimas, paspauskite
ir palaikykite funkcijy mygtuka 2 sekundes.

(B 3 Pause / spille av: Trykk én gang pa funksjonsknappen.
Neste lat: Trykk to ganger pa funksjonsknappen.
Forrige lat: Trykk tre ganger pa funksjonsknappen.

Besvare et anrop / legge pa: Trykk én gang pa funksjonsknappen.
& Awise et innkommende anrop: Trykk og hold funksjonsknappen inne i 2 sekunder.

0, Vekke taleassistenten: Under musikkavspilling eller i standby-modus, trykk og hold
funksjonsknappen inne i 2 sekunder.

J3 Wstrzymywanie/odtwarzanie: nacisnij przycisk funkcyjny raz.
Nastepny utwor: nacisnij przycisk funkcyjny dwa razy.
Poprzedni utwér: naciénij przycisk funkcyjny trzy razy.
., Odbieranie/koriczenie potaczen: naciénij przycisk funkcyjny raz.
Odrzucanie potaczenia przychodzacego: nacisnij i przytrzymaj przycisk funkcyjny przez 2 s.
0, Wybudzanie asystenta gtosowego: w trybie odtwarzania muzyki lub czuwania nacisnij i
przytrzymaj przycisk funkcyjny przez 2 s.

@ 3 Pausar/Reproduzir: premir uma vez o botdo Fungdo.
Cancdo seguinte: premir duas vezes o botdo Fungdo.
Cancdo anterior: premir trés vezes o botdo Funcao.
R, Atender/terminar uma chamada: premir uma vez o botdo Fungdo.
Rejeitar chamada recebida: premir continuamente o botdo Funcdo durante 2 s.
0, Ativar o Assistente de voz: durante a reproducdo de musica ou no modo de espera, premir
continuamente durante 2 s o botdo Funcdo.

[ 3 Pauza/Redare: apésati butonul de functii o data.
Melodia urmatoare: apasati butonul de functii de doua ori.
Melodia anterioara: apasati butonul de functii de trei ori.
Q, Preluarea/incheierea unui apel: apasati butonul de functii o data.
Respingerea unui apel primit: apasati lung butonul de functii timp de 2 s.
0, Activati aplicatia Asistent vocal: cand redati muzics sau castile se afld in modul In asteptare,
apasati lung butonul de functii timp de 2 s.

@ 3 Naysa/BocnpovizBeaeHme: HaXMUTE Ha (PYHKLIMOHAMbHYHO KHOMKY OAMH pas.
CnefyroLast KOMMO3NLWSE: HaxMuUTe Ha PYHKLMOHANbHYO KHOMKY [Ba pasa.
MpeablayLLas KOMMO3WLWS: HaXMUTE Ha (DYHKLMOHANBHYO KHOMKY TpU pasa.

., OTBET Ha BbI30B/3aBepLUEHNE BbI30Ba: HAXKMUTE Ha (DYHKLIMOHANHYIO KHOMKY OfIH pas.
OTK/IOHEHME BXOAALLETO BbI30Ba: HAKMUTE U YAEPXMBalTe (OyHKLMOHANBHYHO KHOMKY 2
CceKyHZbl.

0, AKTMBaLINS TONOCOBOTO MOMOLLHMKA: BO BPEMSi BOCMIPOM3BEAEHNS MY3bIKU MW B PeXMMe
OXWAAHWS HAKMUTE 1 YAepXUBaiTe hyHKLIMOHANBHYHO KHOMKY 2 CEKyH/bI.

J§3 Pauza/reprodukcija: pritisnite funkcijski taster jedanput.
Sledeca pesma: pritisnite funkcijski taster dva puta.
Prethodna pesma: pritisnite funkcijski taster tri puta.
Q. Odgovaranje na poziv/prekid poziva: pritisnite funkcijski taster jedanput.
Odbijanje dolaznog poziva: pritisnite i drzite funkcijski taster u trajanju od 2 s.
0, Aktiviranje lasovnog pomocnika: prilikom reé)rodukcije muzike ili u reZimu pripravnosti,
pritisnite i drzite funkcijski taster u trajanju od 2 s.

3 Prehravanie/pozastavenie: Stlacte tlacidlo funkcii jedenkrat.
DalSia skladba: Stlacte tlacidlo funkcii dvakrat.
Predchadzajlica skladba: Stlacte tlacidlo funkcii trikrat.
., Odpovedanie/ukoncenie hovoru: Stlacte tlacidlo funkcii jedenkrat.
Odmietnutie prichadzajiceho hovoru: Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo funkcii na 2 sekundy.
0, Prebudenie hlasového asistenta: Pocas prehravania hudby alebo v reZime necinnosti stlacte a
podrzte stlacené tlacidlo funkcii na 2 sekundy.

f3 Zacasna ustavitev/predvajanje: enkrat pritisnite funkcijski gumb.
Naslednja skladba: dvakrat pritisnite funkcijski gumb.
PrejSnja skladba: trikrat pritisnite funkcijski gumb.
<, Sprejem/koncanje klica: enkrat pritisnite funkcijski gumb.
Zavrnitev dohodnega klica: pritisnite funkcijski gumb in ga drzite 2 s.
0, Aktiviranje glasovnega pomocnika: pri predvajanju glasbe ali v nacinu pripravljenosti pritisnite
funkcijski gumb in ga drZite 2 s.

B 3 Pausar/Reproducir: Pulse el botén multifuncién una vez.
Cancioén siguiente: Pulse el botén multifuncién dos veces.
Cancién anterior: Pulse el botén multifuncion tres veces.
R, Responder/Finalizar llamada: Pulse el boton multifuncion una vez.
Rechazar llamadas entrantes: Mantenga pulsado el botén multifuncion durante 2 segundos.
0, Activar el asistente de voz: Durante la reproduccién de musica o en el modo de espera,
mantenga pulsado el botén multifuncién durante 2 segundos.

(s Bl Pausa/spela upp: Tryck pa funktionsknappen en gang.
Naésta lat: Tryck pa funktionsknappen tva ganger.
Foregaende lat: Tryck pa funktionsknappen tre ganger.
Q. Svara pa/avsluta ett samtal: Tryck pa funktionsknappen en gang.
Awvisa ett inkommande samtal: Tryck p& och hall ned funktionsknappen i 2 sekunder.
0, Vécka rostassistenten: Nar musik spelas upp eller i vanteldget haller du funktionsknappen
nedtryckt i 2 sekunder.

£ neasiasn/Adu: natuieisunilonse
wmavinly: natluivnsuaoensy |
wavnouni: NATJURVABUAUAS

< §u/mvans: notluileitunilnd
ufiasanaizand: naduilerigumaliiduna 2 Jund

O vandthouumdss: Wodumasnoagluluuaaunusding WnatuieAtumeiilluna 2 Sunii

(B 3 Mpr3ynnHeHHs/BIATBOPEHHS: OAMH Pa3 HATUCHITL (hYHKLIOHANBHY KHOTIKY.
HacTynHa nicHs: ABiYi HATUCHITb PyHKLiOHaNbHY KHOMKY.
MonepeaHs nicHs: TPUYi HATUCHITL (OYHKLOHANbHY KHOMKY.

R BiAnoBiab Ha BUKINK/3aBEPLUEHHS] BUKIWKY: OAMH pas HaTUCHITb (OYHKLOHaNbHY KHOMKY.
BixvneHHs BXiAHOTO BUK/IMKY: HATUCHITL i BTPUMYITE (PYHKLIOHAMBbHY KHOMKY NPOTSrom 2
ceKyHa,.

0, AKTUBaLLisi FONOCOBOTO MOMIYHMKA: Mif, Yac BiATBOPEHHS My31KM abo B pexuMi odikyBaHHS!
HaTUCHITb | BTPUMYITE (DyHKLLOHabHY KHOMKY MPOTSroM 2 CeKyHA,.
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. Charging the earphones

Method 1: Charging with a charging cable
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Connect your earphones to a charger using an adapter cable.

CBbpxeTe CyLankuTe KbM 3apsiiHO YCTPOWCTBO C MOMOLLTA Ha NPeXoAeH Kaben.
wéq’o:@&*fé 3305(8)om cm:ou%oo%?@é 333::\35: (73?10033% ;z°|0°:ao<736]u
PoveZite slusalice s punja¢em s pomocu adapterskog kabela.

Pripojte sluchatka k nabijecce pomoci kabelového adaptéru.

Tilslut dine oretelefoner til en oplader ved hjzelp af et adapterkabel.

Sluit uw oordopjes met behulp van een adapterkabel aan op een oplader.
Yhdista kuulokkeet laturiin sovitinkaapelilla.

Uhendage kérvaklapid laadijaga adapterkaablit kasutades.

Connectez vos écouteurs a un chargeur a l'aide d'un cable d'adaptateur.
Verbinden Sie lhre Kopfhérer tber ein Adapterkabel mit einem Ladegerat.

JUVEETTE Ta AKOUOTIKA 0ag o€ £évav GopTioTy XpNoLHoTIoWwVIag éva KaAwsdio
T(pOCAppOYEQ.

A fllhallgatét adapterkabel hasznalataval csatlakoztassa egy toltére.
Collega gli auricolari al caricabatterie mediante un cavo adattatore.
FATA—=r =N EFERLTA VRV ZRERICHERLET,

O{RHE A|0|ES ALESHO] O|0|E S ZX 7|0 HZRLICE

Pievienojiet austinas ladétajam, izmantojot adaptera kabeli.

Adapterio kabeliu prijunkite ausines prie jkroviklio.

Bruk en adapterkabel og koble eretelefonene til en lader.

Podtacz stuchawki do tadowarki za pomoca przewodu przejsciowego.
Ligar os seus auriculares a um carregador utilizando um cabo adaptador.
Conectati castile la un incarcator cu ajutorul unui cablu adaptor.

[1ns NOAKNIOUEHUS HAYLLIHWKOB K 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY UCMOMb3YiiTe COeANHUTENBHBIN
kabernb.

Povezite slusalice na punjac koriste¢i adapterski kabl.
Sldchadla pripojte k nabijacke pomocou adaptérového kabla.
Povezite slusalke s polnilnikom prek vmesniskega kabla.
Conecte sus auriculares a un cargador con un cable adaptador.
Anslut horlurarna till en laddare med en adapterkabel.
ouseyilviuiissalaslsmuozuntings

MiakNoYiTE HaBYLLIHWKM [0 3apsAHOrO NPUCTPOO 3a AOMNOMOrOK NepexifHoro kabento.
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Method 2: Charging via HUAWEI HiPair

Insert the USB-C plug on your earphones into your phone to reverse charge your earphones
(your phone must support reverse charging).

Bkntoyete USB-C xaka Ha cnywankute B TenedoHa, 3a Aa U3BbpLUMTe 06paTHO
3apexzaHe Ha cnywankute (TenedoHbT BM TpsibBa Aa noaabpxa (hyHKLUMATA 3a o6paTHO
3apexgaHe).

@oc@éqp 3 @%c}).% :33'9;:135:9@ :Q»(f.ﬁ'):@ﬁﬁ USB-C 0c003e3lE:03 o§sa300p5og€sdl (0&:00p5
$00§ 3020385(3Es

QQsc0zqepO)I

R Umetnite prikljucak za USB-C na slusalicama u svoj telefon za obrnuto punjenje slusalica
(vas telefon mora podrzavati obrnuto punjenje).

@

= Pokud chcete nabit sluchatka s vyuZitim reverzniho nabijeni, zasurite konektor USB-C na
sluchatkach do telefonu (vas telefon musi reverzni nabijeni podporovat).

=

Saet USB-C-stikket pa dine eretelefoner i din telefon for at oplade dine gretelefoner via
omvendt opladning (din telefon skal understotte omvendt opladning).

Steek de USB-C-stekker op uw oordopjes in uw telefoon om reverse charging op uw
oordopjes uit te voeren (uw telefoon moet reverse charging ondersteunen).

Aseta USB-C-pistoke kuulokkeista puhelimeen, niin voit kdanteisladata kuulokkeet
(puhelimesi taytyy tukea kaanteislatausta).

Korvaklappide Féérdlaadimiseks sisestage nende USB-C-pistik oma telefoni (telefon peab
toetama podrdlaadimist).

Insérez la prise USB-C de vos écouteurs dans votre téléphone pour les recharger (votre
téléphone doit prendre en charge la charge inversée).

Stecken Sie den USB-C-Stecker an Ihren Kopfhérern in Ihr Telefon, um lhre Kopfhorer Gber
umgekehrtes Laden aufzuladen (lhr Telefon muss umgekehrtes Laden untersttitzen).

E) >uvSéote o Puopa USB-C twv akouoTikwy oag oto thAépwvod aag yia avtiotpodpn
$OPTION TWV AKOUOTIKWY (To TNAEPWVE oag TIPEMEL va uTtootnpilel avtiotpodn poption).

=

B A forditott toltéshez a fiilhallgaté USB-C csatlakozéjat csatlakoztassa a telefonra (a
telefonnak tdmogatnia kell a forditott toltést).

Inserisci la spina USB-C degli auricolari nel tuo telefono per caricare gli auricolari (il
telefono deve supportare la funzione di caricamento altro dispositivo).

AV DUSB-CTSIEHRICBAL AVEVNIRBLEY (HRIRBEEZYR—FLTVZH
ENBDET).

glofzel USe-C E2108 FohEol aslo] oloiEE SETHLICKFEHENN AFUE HEso
s

a

Pievienojiet austinu USB-C spraudni talrunim, lai veiktu austinu atgriezenisko uzladi
(talrunim ir jaatbalsta atgriezeniska uzlade).

Prijunkite ausiniy USB C tipo kistuka prie telefono, kad jkrautuméte ausines atvirkstinio
ikrovimo budu (telefonas turi turéti atvirkstinio jkrovimo funkcija).

7 Sett USB-C-pluggen til gretelefonene inn i telefonen for & bruke reversert opplading
(telefonen ma stotte reversert opplading).

Wtéz wtyczke USB-C stuchawek do telefonu, aby tadowac je poprzez tadowanie zwrotne
(telefon musi obstugiwac te funkcje).

Inserir a ficha USB-C nos auriculares no telemével para carregamento inverso dos
auriculares (o telemével deve suportar o carregamento inverso).

Introduceti mufa USB-C a castilor in telefon pentru incdrcarea inversd a castilor (telefonul
dvs trebuie sa accepte incarcarea inversa).

MoakntounTe wrekep USB-C HayLWHMKOB K TeneoHy Ans 3apaakv BalnX HayLIHWNKOB
(tenecboH fomkeH nNoaAepXmBaTh hyHKLMIO 06paTHON 3apsiaKu).

) Umetnite USB-C priklju¢ak na slusalicama u telefon da biste povratni punili slusalice
8 prixy p p
(telefon mora da podrzava povratno punjenje).

fA Do telefénu zapojte konektor USB typu C na slichadlach na reverzné nabijanie slichadiel
(telefébn musi podporovat reverzné nabijanie).

Vstavite vticnik USB-C slusalk v telefon, Ce Zelite obratno napolniti slusalke (telefon mora
podpirati obratno polnjenje).

@ Inserte el conector USB-C de sus auriculares en el teléfono para suministrar alimentacion a
sus auriculares (el teléfono debe admitirlo).

M Anslut USB-C-kontakten pa hérlurarna till telefonen fér att ladda hérlurarna med omvénd
laddning (telefonen méste ha stéd fér omvand laddning).

7

)

fayRuimaiuiasnidnmsiBousiooinusdni usnyilvoononfuiiaiBousiosnasy

@ BcrasTe kabenb USB-C HaByLWHMKIB y po3'eM TenedoHa ANs 3BOPOTHOTO 3apAmKaHHA
HaBYLLUHUKIB (TenecoH Mae NiaTPUMYBATW TaKWi TUN 3apsipKaHHS).
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0 Restoring to factory settings
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Factory reset: Press and hold the Power button for 10s until the indicator flashes red. Once
this is done, the earphones will restart.

Bb3cTaHoBsIBaHe Ha (habpuuHnTe HACTpOIikKL: HaTucHeTe 1 3aapbxcTe 6yToHa 3a
3axpaHBaHETO B NPOAb/MKeHMe Ha 10 ceKyHAM, AOKATO MHAMKATOPT 3amMuUra B YepBeHO.
Cnep, ToBa CyLLankuTe Le ce pectapTupar.
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Vracanje na tvornicke postavke: pritisnite i deset sekundi drzite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje dok pokazatelj ne zatreperi crveno. Nakon toga slusalice ce se
ponovno pokrenuti.

Obnoveni tovarniho nastaveni: Stisknéte tlacitko napajeni a podrzte jej po dobu 10 s, dokud
kontrolka nezacne blikat cervené. Jakmile bude toto hotovo, sluchdtka se restartuji.

Nulstilling til fabriksindstillinger: Tryk og hold pa teend/sluk-knappen i 10 sekunder, indtil
indikatoren blinker redt. Nar dette er gjort, genstarter eretelefonerne.

Resetten naar fabrieksinstellingen: Houd de aan/uit-knop 10 seconden ingedrukt totdat het
indicatielampje rood knippert. Zodra dit is gedaan, worden de oordopjes opnieuw gestart.

Tehdasasetusten palautus: paina virtapainiketta 10 sekunnin ajan, kunnes merkkivalo vilkkuu
punaisena. Kun tama on tehty, kuulokkeet kaynnistyvat uudelleen.

Tehasesatete taastamine: hoidke toitenuppu 10 s all, kuni néidik hakkab punaselt vilkuma.
Parast seda toimingut kdrvaklapid taaskaivitatakse.

Restauration des parametres d'usine : maintenez enfoncé le bouton Marche/Arrét pendant 10
secondes jusqu'a ce que le voyant se mette a clignoter. Une fois ceci effectué, les écouteurs
redémarrent.

Auf die Werkseinstellungen zurlicksetzen: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 10 Sek. gedriickt, bis
die Anzeigeleuchte rot blinkt. Im Anschluss daran werden die Kopfhorer neu gestartet.

Enavadopd ot epyootactaké pubpioelg: MNatrote mapatetapéva to KOUUTT
gvepyorolnong yia 10 Seut. péxpl n evBelktikr Auxvia va avaBooPrioel pe KOKKIVO Xpuwpa.
‘Otav oupBei autd, Ba yivel EMAVEKKIVNON TWV AKOUCTIKWY.

Gyari visszadllitas: Tartsa nyomva a bekapcsolégombot 10 mésodpercig, amig a jelz6fény
pirosan kezd villogni. Ha ez megtértént, a flilhallgaté Gjraindul.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica: tieni premuto il pulsante di accensione per 10
secondi, fino a quando la spia non lampeggia in rosso. Al termine, gli auricolari si
riavvieranno.

HEEREANDULY N TV TR AR T2 T ERA2Z1I0MBRIFLLES.CIAE T
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AtiestatiSana uz rpnicas iestatijumiem: nospiediet un 10 sekundes turiet barosanas pogu, lidz
indikators mirgo sarkana krasa. Péc tam austinas tiks restartétas.

Gamyklinis nustatymas i$ naujo: nuspauskite maitinimo mygtuka ir palaikykite 10 sekundZziy,
kol indikatorius pradés mirkséti raudona spalva. Kai tai atliksite, ausinés bus paleistos i$ naujo.

Tilbakestille til fabrikkinnstillinger: Trykk og hold av/pa-knappen inne i 10 sekunder til
indikatoren blinker redt. Nar dette er gjort, vil gretelefonene starte pa nytt.

Resetowanie do ustawien fabrycznych: nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 10 s, az
wskaznik zamiga na czerwono. Stuchawki zostana wéwczas uruchomione ponownie.

Reposicéo de fabrica: premir continuamente o botdo Ligar durante 10 s até o indicador ficar
vermelho intermitente Quando esta agéo estiver terminada, os auriculares irdo reiniciar.

Resetarea la datele din fabrica: apasati lung butonul de pornire timp de 10 s pana cand
indicatorul lumineaza rosu intermitent. Dupa acest pas, castile vor reporni.

C6pOC HACTPOEK: HAXMWTE W yAepXKVBaiiTe KHOMKY MTaHus 10 cekyHA, NoKa MHAWKATOP He
HaYHeT MUraTb KpacHbIM LIBETOM. [OC/Ie 3TOMO HAYLUHUKW NepesarpyssTcs.

Resetovanije fabrickih vrednosti: Pritisnite i drZite taster za ukljucivanje i iskljucivanje u trajanju
od 10 s dok indikator ne pocne da treperi crvenom svetlos¢u. Kada se ovo zavrsi slusalice ¢e
se ponovo pokrenuti.

Obnovenie vyrobnych nastaveni: Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo napajania na 10 sekdnd,
kym indikator nezablika nacerveno. Po dokonceni sa slichadla restartujd.

Tovarniska ponastavitev: pritisnite gumb za vklop/izklop in ga drzite 10 sekund, da zacne
lucka stanja utripati rdece. Ko to storite, se bodo slusalke ponovno zagnale.

Restablecer valores de fabrica: Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante 10
segundos hasta que el indicador se ilumine en rojo de forma intermitente. En ese momento,
los auriculares se reiniciaran.

R Fabriksaterstéllning: Tryck pa och hall ned strémknappen i 10 sekunder tills indikatorn blinkar

rod. Efter detta startar hérlurarna om.

msEBaiiumTsonu: natlula/Dawnsovinsidung
10 SunfipunssivInnanvamusnznsudung Walasoau yivadsansn

BigHOBNEHHS 3aBOACLKUX HanalTyBaHb HaTucHiTb i BTPMMyVITe‘ KHOMKY >XXMBEHHS NPOTSroM
10 ceKyHA, AOKM iHAVKATOP He 3ab/MMae YepBOHUM CBITNOM. [Ticns Lboro HaByLLUHUKK Byae
nepesaBaHTaXXeHo.
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